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«Исследование создает новое знание»

Нил Армстронг

«Если человек понимает, почему ему необходимо приобретать                                                                              практический навык, то это в значительной степени облегчает ему овладение им»

Джон Дьюи

«Использование исследовательской деятельности как способа развития коммуникативных способностей при обучении иностранным языкам»
Введение (актуальность, основная идея, теоретическая база, новизна)
Современное общество требует развития коммуникативных способностей личности, позволяющих успешно функционировать в мировом сообществе.

К этому нас побуждает Федеральный государственный образовательный стандарт, который требует формирование навыков самостоятельного добывания новых знаний, сбора необходимой информации, умения выдвигать гипотезы и делать умозаключения. А самое главное – обладать современными ценностными ориентациями и информационными технологиями; быть готовым к межличностному и межкультурному сотрудничеству внутри своей страны и за рубежом, быть терпимым, избегать и преодолевать конфликты.

Путей развития интеллектуально-творческого потенциала личности ребёнка существует много, но я считаю, что собственная исследовательская практика – один из самых эффективных и актуальных. 

Чтобы ребенок захотел участвовать в исследовательской работе, необходимо сформировать исследовательскую мотивацию, т.е. ребенок должен захотеть осмысливать информацию и сообщать ее другим.
Более пяти лет я занимаюсь организацией исследовательской деятельности 
на уроках иностранного языка. За этот период изучены различные источники – от классиков педагогики до более современных. Были изучены научные разработки А.А. Богдановой, Д. Дьюи, С.Т. Шацкого и других. Основы исследовательского обучения можно найти в учениях педагогов - гуманистов эпохи Возрождения, в работах классиков педагогики Я. Коменского, Дж. Локка, Ж.Ж. Руссо, И.Г. Песталоцци и др.

 В своей практической деятельности я руководствовалась принципами системы Д. Дьюи, которые я представила в своей работе. 
Принципы исследовательской деятельности, сформулированные Д. Дьюи:
- учет интересов обучающихся; 

- учение через обучение мысли и действию; 

- познание и знание – следствие преодоления трудностей; 

- свободная творческая работа и сотрудничество.
Исследовательская деятельность начинается с начальной школы. Обучение обучающихся началам исследования возможно и вполне осуществимо через урок, внеурочную, научно-образовательную и поисково-творческую деятельность при систематическом применении исследовательского подхода в обучении. 
Особенностью организации исследовательской деятельности на всех ступенях общего образования является то, что в ней могут принимать участие не только сильные обучающиеся, но и отстающие дети. При этом уровень исследования будет разным. Важно, чтобы прослеживалась преемственность такой работы между ступенями образования. 
Итогом же, по моему мнению, должна стать защита исследовательской работы на уроке и выход лучших работ на школьный, муниципальный и более высокий уровни. 
Итак, исследовательская деятельность – это специфическая деятельность, которая регулируется сознанием и активностью личности, направлена на удовлетворение познавательных, интеллектуальных потребностей, продуктом которой является новое знание, полученное в соответствии с поставленной целью, знание, полученное самостоятельно, как результат собственных поисков. 

Исследовательская культура ученика – это умения систематизировать и обобщать материал, высказывать свою собственную точку зрения, определять методику выполнения наблюдений, практических работ, формулировать проблему, разрабатывать план решения проблемы. Ученик в этом случае выступает как созидатель, творец нового.

Я считаю, что этот факт очень важен, так как позволяет решать проблему, обозначенную ФГОС как необходимость использования системно-деятельностного подхода к обучению в целом, и иностранным языкам, в частности.

Иностранный язык как учебный предмет – это средство для пополнения знаний в разных областях жизни, науки, искусства и культуры. На уроках иностранного языка обучающиеся углубляют и систематизируют знания и представления, полученные ими по обществознанию, литературе, музыке, истории, географии, изобразительному искусству. Использование исследовательской деятельности при этом позволяет решать задачи, которые представлены ниже:
- развитие творческих способностей обучающихся и выработки у них исследовательских навыков;
- формирование аналитического и критического мышления обучающихся в процессе творческого поиска и выполнения учебных исследований;
- выявление одарённых обучающихся и обеспечение реализации их творческого потенциала; 

- воспитание целеустремлённости и системности в учебной деятельности;
- оказание помощи в профессиональной ориентации.
         При организации исследовательской деятельности на уроке важно соблюдать пять основных принципов. При этом важно, что проблема исследования должна быть не надуманной, а реальной, интерес должен быть не искусственным, а настоящим.
Принципы организации исследовательской деятельности
- принцип естественности: проблема должна быть не надуманной, а реальной, интерес должен быть не искусственным, а настоящим и т.д.; 

- принцип осознанности: как проблемы, цели и задач, так и хода исследования и его результатов; 

- принцип самодеятельности: ребенок может овладеть ходом исследования только через проживание его, то есть через собственный опыт; 

- принцип наглядности: ребенок изучает мир не только по книгам, а какой он (мир) есть на самом деле (этот принцип существует в педагогике еще с                                 Я.А. Коменского и развитого И.Г. Песталоцци и Ж.Ж. Руссо);

- принцип культуросообразности: ребёнок осознаёт себя с точки зрения культуры страны изучаемого языка (принцип идущего еще от Ф.В.А. Дистервега и развиваемого в нашей стране К.Д. Ушинским, П.Ф. Каптеревым и многими другими).
Таким образом, мы говорим о возможности и разумности использования исследовательской деятельности как формы организации межличностного взаимодействия учителя и обучающегося при котором формируются ключевые компетенции так как дети большую часть времени работают самостоятельно, учатся планированию, организации, самоконтролю и оценке своих действий, общению и деятельности в целом.
Компетенции, формируемые при исследовательской деятельности
Ценностно-смысловая компетенция: определяет сферу мировоззрения ученика, связанную с его ценностными ориентирами, его способностью видеть и понимать окружающий мир;  

 Общекультурная компетенция: отражает круг вопросов, по отношению к которым ученик должен быть хорошо осведомлен;

Учебно-познавательная компетенция: включает в себя элементы логической, общеучебной деятельности; 

 Информационная компетенция: формирует умения самостоятельно искать и анализировать необходимую информацию; 

Коммуникативная компетенция: включают знание способов взаимодействия с окружающими людьми, навыки работы в группе, владение различными социальными ролями в коллективе.
          При этом учителю отводится управленческая роль в организации учебного процесса. В своей деятельности мы опираемся на принципы управления:
- дифференцированный подход к обучающимся с соблюдением посильности учебных заданий;
- поэтапное возрастание интеллектуальных нагрузок и последовательный переход к более неполным указаниям по выполнению самостоятельной работы;
- постепенное отдаление учителя и занятие им позиции пассивного наблюдателя за процессом;
- переход от контроля учителя к самоконтролю.
Исходя из сказанного выше, становится понятным, что одной из наиболее существенных задач становится разрешение вопроса о способах формирования внутренней мотивации, то есть переведение внешней необходимости поиска неизвестного во внутреннюю потребность.

Таким образом, затрагивая эмоциональную сферу обучающихся, благодаря чему усиливается мотивация обучающихся к предмету, развиваются их интеллектуальные и личностные качества. При этом ученик саморазвивается, самовыражается как личность, что имеет огромное значение в повышении его самооценки.
Технология опыта

          Приведем примеры результативности исследовательской деятельности на уровне мотивированного и немотивированного ребенка при изучении темы «Части тела» - “Parts of the body”. Еще один важный момент, касающийся тематики частей тела – это идиомы в английском языке, то есть устойчивые фразы, в составе которых есть название частей тела, а при переводе со словарем, смысл выражения теряется. Слова во фразе запоминаются намного легче, чем, как отдельные единицы. Поэтому, изучая части тела на английском, нужно помнить об идиомах, которые помогут сделать речь яркой, богатой и интересной.
Итак, изучение английского языка начинается со второго класса. 

Этапы исследовательской деятельности:
Первый этап: 
- репродуктивное мышление
- самостоятельная работа ученика по образцу 
Познавательная деятельность этого типа предполагает узнавание, опознавание, различение, воспроизведение.
2-3-4 классы – это период формирования произносительных и лексико-грамматических навыков. 
Учитель наглядно показывает ребенку, как нужно произнести звуки, слова, как правильно написать транскрипцию. На данном этапе ребенок думает – слышит – видит – пишет. 

Например, чтобы произнести звук [h] в слове head - голова, нужно произнести этот звук с придыханием. Задача ученика – воспроизвести. 
Следующим этапом является 5-6-7 классы.
Второй этап:

 - реконструктивная деятельность
Этот этап предполагает осмысление и видоизменение, предвидение возможных результатов, принятие решений в нестандартных ситуациях.
           Учитель создаёт проблемную ситуацию и побуждает обучающегося осмыслить, преобразовать и представить результат своей деятельности. Задача ученика дать примеры слов, словосочетаний. При этом немотивированные самостоятельно могут составить словосочетания по образцу, высокомотивированные строят целые фразы и предложения. На данном этапе ребенок слышит – видит – осознаёт – преобразует.
Третий – завершающий этап.
Третий этап:

 - эвристическо-исследовательская самостоятельная работа

Информация выступает как инструмент познания, умозаключений, ученик открывает новые для себя знания, осуществляет поисковую деятельность. 
8-11 классы, когда возможно говорить о самостоятельной исследовательской деятельности. Учитель выступает в роли наблюдателя и консультанта. Обучающиеся работают в группах, парами и самое ценное – индивидуально.

При изучении английского языка на данном этапе мы работаем с идиомами, перевести которые бывает очень сложно. 

Например, возьмём идиомы со словом «Head» – «Голова».
Немотивированный ученик                          Мотивированный ученик
                                        «At the head of the table»

          У головы стола                                                 Во главе стола  

                                            «To keep your head»

       Держи свою голову                                 Сохранять спокойствие 

                             «To take something into your head»

  Взять что – либо в голову                Принимать что-либо во внимание

                               «To have a good head on your shoulders»

 Иметь хорошую голову на плечах                  Иметь голову на плечах
Немотивированный ученик переведёт идиомы дословно, а мотивированный ученик в данном случае анализирует, учится преобразовывать дословный перевод в литературное высказывание.

Использование в речи английских идиом говорит о глубоком понимании языка. Сталкиваясь с идиомой, мы можем ощутить историко-культурный опыт народа и осмыслить его. Английские идиомы не только украшают речь, они также позволяют сократить громоздкие предложения до небольших устойчивых выражений. Речь с использованием английских идиом становится намного более красивой, «живой» и красочной.
Самым наглядным примером исследовательской деятельности стала работа ученицы 8 класса нашей гимназии Рузановой Анны, признанная победителем муниципального этапа НПК «Школьники города – науке XXI века». Данная работа не готовилась именно для НПК – это результат работы нескольких лет на уроках английского языка и чтения внеклассной литературы на иностранном языке.
          В практической части своей исследовательской работы ребёнок сформулировал рекомендации по использованию в речи английских идиом:

1. Для того чтобы сделать Ваш английский «живым» - используйте идиомы,  хотите увеличить свой словарный запас и хотите показать, что вы в надлежащей языковой форме - используйте идиомы!

2. Возьмите себе за правило каждый день изучать несколько идиом (например, идиомы, объединенные одной тематикой).

3. Создавайте предложения с идиомами самостоятельно. Важно не только понимать идиомы, но и научиться их грамотно использовать.

4. Читайте книги на английском языке, смотрите кино, чтобы изучать идиомы, там они в изобилии.

5. Просматривайте англоязычную литературу и справочную литературу, которая объясняет значение и происхождение идиом.

      Подводя итоги, я могу с уверенностью утверждать, что включение в процесс познания иностранного языка исследования устойчивых выражений формирует историко-культурный опыт народа, приводит к глубокому пониманию языка.
      Исследовательская деятельность  оказывает значительное влияние на глубину и прочность знаний обучающихся по предмету, на развитие их познавательных способностей, на темп усвоения нового материала.

     Следует отметить, что использование исследовательской деятельности на уроках иностранного языка повышает мотивацию к изучению языка и культуры другой страны, развивает коммуникативные навыки и самостоятельность мышления, позволяет каждому участнику творчески проявить себя, учит толерантности и создает комфортный психологический климат в ученическом коллективе.
Результативность опыта
1. Выступление на методической секции учителей иностранных языков муниципальных общеобразовательных учреждений г. о. Саранск «Научно-исследовательская работа на уроках иностранного языка» (28 августа, 2015г., Багапова Д.М.)
2. Выступление на методическом семинаре  в рамках муниципального конкурса «Учитель года – 2016». Цель: демонстрация способности к анализу, осмыслению и представлению своей педагогической деятельности в соответствии с требованиями ФГОС и профессионального стандарта «Педагог». Тема выступления: «Использование исследовательской деятельности как способа развития коммуникативных способностей при обучении иностранным языкам» (14 марта, 2016г., Багапова Д.М.)
3. Методическая разработка «Технологическая карта урока английского языка по теме: «Семья», 4 класс, ГБУ ДПО РМ «ЦНППМ «Педагог13.РУ» (МРИО), информационная система «Электронная школа» (ноябрь, 2018г, Багапова Д.М.)
Достижения обучающихся
2014 – 2015 учебный год:
1. 2014 – 2015 уч. год. – Победитель, Школьная конференция проектов и 

учебно – исследовательских работ «Первые шаги в науку» (Рузанова Анна)
2. 2014 – 2015 уч. год - Победитель, Городской конкурс проектов и учебно – исследовательских работ «Ярмарка идей» («Школьники города – науке XXI 

века» (Рузанова Анна) 

3. 2014г. - Победитель, Муниципальный этап Всероссийской предметной олимпиады по французскому языку (Казакова Ирина)

4. 2014г. - Призер, Муниципальный этап Всероссийской предметной олимпиады по французскому языку (Воробьёва Алина)

5. 2014г. - Победитель, Городская научно-практическая конференция «Школьники города – науке XXI века» (Рузанова Анна)

6. 2015г. - Победитель, III Региональная открытая олимпиада по французскому языку (Казакова Ирина)

7. 2015г. - Призер, III Региональная открытая олимпиада по английскому языку (Николюк Анастасия)

8. 2015г. - Призер, III Региональная открытая олимпиада по английскому языку (Сидорова Виктория)

9. 2015г. - Призер, III Региональная открытая олимпиада по английскому языку (Рузанова Анна)

10. 2015г. - Призер, III Региональная открытая олимпиада по английскому языку (Чалкина Валерия)
     2015 – 2016 учебный год:
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ведениеВ
При изучении английского языка мы часто сталкиваемся с устойчивыми выражениями, перевести которые бывает очень сложно. Использование в речи английских идиом  говорит о глубоком понимании языка. Сталкиваясь с идиомой, мы можем ощутить историко-культурный опыт народа и осмыслить его. 
Английские идиомы не только украшают речь, они также позволяют сократить громоздкие предложения до небольших устойчивых выражений. Речь с использованием английских идиом становится намного более красивой, «живой» и красочной.
Английские идиомы бывают весьма специфичны, а бывают на удивление схожи со своими русскими аналогами. Знакомство с идиомами является очень важным моментом изучения языка.

Тема нашего исследования актуальна именно сегодня, когда изучение и знание английского языка – это не только норма, но и просто жизненная необходимость. Даже вполне владея грамматикой, имея хороший словарный запас, не всегда могут понять содержание текста. Чаще всего это происходит из-за незнания идиом. Тем более актуально изучение идиом, посвященных общению и социализации.
Цель: рассмотреть основные аспекты использования идиом английского языка, отражающих основные компоненты общения на английском языке.
Задачи:
1. Рассмотреть теоретические основы изучение идиом английского языка.

2. Проанализировать содержание учебников 5-9 кл. О.В. Афанасьевой, И.В. Михеевой «English» и произведений Джоан Роулинг «Гарри Поттер и философский камень», В.Шекспира «Гамлет». 

3. Провести анкетирование учащихся 8-9 классов МОУ «Гимназия                     № 29».

4. Разработать практические рекомендации по применению идиом в речи.
Объект исследования: идиомы английского языка, отражающие основные компоненты общения.

Предмет исследования: использование идиом английского языка, отражающих основные компоненты общения в практике общеобразовательной школы.
Гипотеза исследования: мы предполагаем, что использование английских идиом в ходе изучения английского языка может способствовать:

1. расширению словарного запаса, образности речи учащихся,

2. повышению уровня общения подростков на английском языке.
Практическая значимость работы состоит в том, что выводы, содержащиеся в исследовании, могут быть использованы при изучении английского языка как в образовательных организациях, так и в школах с углубленным изучением иностранного языка.

Изучению английских идиом посвящены работы таких исследователей, как Ю.А. Шафрин («Идиомы английского языка. Опыт использования»),                      В.В. Сытель («Разговорные английские идиомы»), И.С. Владовская («Сборник фразеологических словосочетаний и идиом разговорного английского языка») и многие другие.

Методы исследования: анализ литературы, анкетирование, наблюдение.
Работа состоит из введения, двух глав (теоретической и практической), в которых отражены основные  результаты исследования, заключения, где подведены итоги работы, библиографического списка из 10 источников и приложения.

При работе была изучена  линия учебников О.В. Афанасьевой,                       И.В. Михеевой И.В. «English» c 5 по 9 класс и произведения Джоан Роулинг «Гарри Поттер и философский камень», В.Шекспира «Гамлет». 

ГЛАВА 1
Теоретические основы изучения идиом английского языка
1.1. Значение идиом в английском языке.
Идиома — это ряд слов, употребляемых совместно и сообщающих этому ряду значение, не совпадающее со значением каждого из слов идиомы, взятого поодиночке. Способ, с помощью которого слова объединяются, часто представляется случайным, нелогичным и даже грамматически неправильным. Некоторые идиомы имеют особые свойства. Другие идиомы являются обычными и логичными сочетаниями слов, если иметь в виду их грамматику и словарь. В силу особых свойств некоторых идиом, нам приходится изучать идиому как целое, и часто мы не можем изменить ни одной из ее составляющих. Английский язык очень богат идиоматическими выражениями. Действительно, трудно говорить или писать по-английски, не используя идиом. Носитель языка очень часто не осознает, что он использует идиому; возможно, он даже не отдает себе отчета в том, что эта идиома — грамматически некорректна. Изучающий же язык считает правильное использование идиоматического английского одной из своих главных целей, и тот факт, что некоторые идиомы нелогичны или грамматически неправильны, доставляет ему немало хлопот. Здесь может помочь только тщательная работа над идиомами. 

По определению академика В.В.Виноградова, идиома (от греч. idios — собственный, свойственный) – это семантически неделимый фразеологический оборот, в котором общее значение совершенно отличается   со значениями его компонентов.

Наиболее распространенное определение идиомы принадлежит                             Дж. Сейдлу и У. Макморди. Они понимают идиому как «ряд слов, изобретающих значение, отличное от значений его компонентов», как особую организацию нескольких слов.

Изучение идиом является довольно перспективным, так как английский язык, как и любой другой, развивается, не стоит на месте, а, следовательно, появляются новые идиомы, которые обогащают язык. Понимание происхождения идиом ведёт к более глубокому осмыслению культуры страны изучаемого языка, таким образом, помогая в изучении иностранного языка.

Изучение идиом является необходимым звеном в процессе усвоения языка, так как:

               - усиливает понимание языка;

               - исключает возможность использовать дополнительные слова;

               - помогает понять национальную культуру страны, изучаемого языка;

               - облегчает понимание собеседника;

               - помогает сделать речь более образной, эмоциональной путём использования выразительных средств языка.

          Использование в речи идиоматических выражений поможет разнообразить и обогатить словарный запас, позволит сделать речь более ярче.

Таким образом, изучение английских идиом усиливает понимание языка, помогает понять национальную культуру страны и изучаемого языка, помогает сделать речь более колоритной и эмоциональной.

1.2. Когда используют идиомы
Одна из главных трудностей заключается в том, что человек, изучающий язык,  не знает, в каких ситуациях можно употребить идиому. Он не знает особенности стиля, то есть не знает, можно ли использовать идиому в формальной или неформальной ситуации.

Выбор слов зависит от лица, с которым вы разговариваете, а также от ситуации или места на момент разговора. Если лицо - ваш друг или ситуация сугубо личная, можно использовать неформальные выражения или даже сленг. В формальной ситуации, когда мы не очень хорошо знаем лицо, с которым ведем беседу, или в официальной ситуации необходимо выбирать слова намного тщательнее. Было бы неверным выбрать, неформальное выражение в какой-то довольно официальной ситуации, а выбор жаргонного выражения в таких, случаях - признак дурных манер. Это означает, что мы можем передать одну и ту же информацию или выразить идею разными способами, используя разный уровень языка. Вот один пример. Если кто-то опаздывает на встречу с другом, типичный неформальный способ извинения: «Sorry I'm late! — but I got badly held up». Однако если вы опоздали на встречу с иностранцами или на деловое собрание, для извинения подходит другое выражение, например: «I do apologise for being late. I'm afraid my train was delayed». 

 Большинство английских идиом делятся на простые категории, такие например, как идиомы, связанные с наименованиями частей тела, названиями животных, цвета, внешностью человека, именами, профессиями и т. д. Поэтому, прежде всего, следует выбрать для предъявления идиоматические выражения из одной категории в соответствии с изучаемой тематикой. Выражения формальные встречаются чаще в письменной речи (а не в разговорном английском); они подчеркивают определенную дистанцию между собеседниками. Такие выражения следует употреблять, например, в докладе перед большой аудиторией. Выражения неформальные используются в ежедневном разговорном английском и в личных письмах. Сленг используется в очень неформальных ситуациях между хорошими друзьями. 

Другая серьезная трудность заключается в том, что изучающий язык не знает, подходит ли та или иная идиома к конкретной ситуации и выглядит ли она естественной. Эту трудность можно устранить, только внимательно слушая носителей языка или внимательно читая английские тексты, содержащие идиомы. 

Третья серьезная трудность заключается в фиксированных или частично фиксированных идиомах, которые уже обсуждались. Очень важно, чтобы учащийся был точен в использовании фиксированных идиом, так как неточная идиома ничего не скажет (или почти ничего) носителю языка. Более того, крайне неразумно переводить на английский идиомы вашего родного языка. Хорошо, если оба языка имеют одну и ту же форму и словарь, но в большинстве случаев результат просто собьет с толку носителя языка и может быть даже смешным.

Как уже сказано ранее, правильное использование идиоматического английского должно быть целью каждого изучающего язык. 
ГЛАВА 2

Практический аспект использования в речи идиом английского языка
2.1. Анализ содержания  учебников О.В. Афанасьевой, И.В. Михеевой по английскому языку «English»

Для решения поставленной цели исследования нами был произведен анализ содержание программы по изучению английского языка «English» на предмет использования идиом.

В серии учебников английского языка «English» знакомство с идиомами происходит в речевых ситуациях, приведены примеры использования этих выражений в различных ситуациях общения (приложение 1). Как правило, ознакомление с идиомами сопровождается интересными иллюстрациями, которые служат примером для новых диалогов. Идиомы не отделяются от изучаемой лексики, а знакомство происходит вместе с ней. 

Анализ некоторых идиом, представленных в программе «English» позволил сделать вывод о том, что в данном учебнике представлены как формальные, так и неформальные идиомы. В 5 классе идиомы не представлены.                                                                                                                                                                                                                                               В 6 классе идиомы не представлены.

А учебник 7 класса содержит идиомы на следующие темы:

Cats (кошки): “A fat cat” («Кто-то богатый и мощный»), “To let the cat out of the bag” («Выдать секрет, тайну»), “Like cat and dog” («Очень плохо ладить с кем-то»), “Like a cat on hot bricks(on a hot tin roof” («Быть чересчур взволнованным, паниковать»), “Like the cat that got the cream” («Быть очень довольным»), “Put the cat among the pigeons” («Сердить кого-то»), “While the cat is away the mice will play” («Когда босс уходит, подчинённые начинают вести себя плохо»), “Has the cat got your tongue?” («Язык проглотил?», «Нечего сказать?»)

Colour idioms (Идиомы, связанные с цветами): “To give a black look” («Гневно взглянуть»),  “Once in a blue moon” («Очень редко, почти никогда»), “To be(feel) blue” («Грустить, быть в плохом настроении»), “To be like a red rag to a bull” («Действовать на кого либо, как красная тряпка на быка»), “A white elephant” («Дорогой, но бесполезный подарок»), “To be yellow” («Струсить, быть трусом»).

             В 8 классе идиомы не представлены.

             В учебнике 9 класса идиомы представлены следующие идиомы:

            Idioms with the word “Cast” (Идиомы со словом «Бросать»):  

            “To cast light on sth” («Пролить свет на что либо, обнаружить что-либо»), “To cast one’s mind back” («Вспомнить былое, прошлое»), “To cast sth from one’s mind”(«Прекратить думать о чём-либо»), “To cast a spell on/over sb” («Очаровывать»), “To cast a (one’s) vote” («Голосовать»), “To cast doubt on sth” («Ставить что-либо под сомнение»), “To cast one’s eyes down” («Потупить взор(глаза)»), “To cast sb or sth aside” («Отвергнуть кого-либо, что-либо»), “To be cast away” («Оказаться на необитаемом острове»), “The die is cast” («Выбор сделан, жребий брошен»); 

          Idioms with the word “Head” (Идиомы со словом «Голова»): 

“At the head of the table” («Во главе стола»), “To keep your head” («Сохранять спокойствие»), “To take something into your head” («Принимать что-либо во внимание»), “To have a good head on your shoulders” («Иметь голову на плечах»), “To lose your head” («Потерять голову»).
Идиомы английского языка, отражающие основные компоненты общения, используемые в программе «English» представлены в приложении 1.
2.2. Анкетирование учащихся 8-9 классов МОУ «Гимназия № 29»
Для выявления уровня знаний об идиомах английского языка учащихся школы нами было проведено анкетирование в 8-9 классах с углубленным изучением английского языка с использованием анкеты, представленной в приложении 2. Было опрошено 50 гимназистов.

Анализ результатов показал, что учащиеся 8 и 9 классов показали  хорошие знания английских идиом. Все обучающиеся определили идиомы как «выражения, которые не имеют дословного перевода»; «выражения, в переводе на русский теряют свой смысл»; «фразеологизмы»; «устойчивые сочетания». 60% учащихся привели примеры идиом. По результатам анкет, среди обучающихся 8 классов используют идиомы только 35%, а в 9 классе - 50%.
Перечислим примеры идиом, приведенных в анкетах наших учеников: «A little bit», «A cool look», «Like cat and dog», «To be like a red rag to a bull», «About time», «Call of nature», «About to (do something)», «A piece of cave», «Drive someone crazy», «He is bad news»,  «Home and dry», «To lose your head»,  «At first glance». 

    Особенности идиом:


            Идиому нужно переводить образно. Это устойчивое выражение, свойственное только данному языку. Идиомы нельзя переводить слово в слово, они переводятся с общим значением этих слов. Особенность идиом в том, что нам приходится изучать идиому, как целое, и часто мы её не можем изменить.


Для чего нам нужны идиомы?


            Идиомы нужны для придачи языку яркую эмоциональную окраску.
При помощи идиом мы можем донести свои мысли.
Идиомы нужны для передачи смысла выражения с какого-либо языка на другой, чтобы не делать ошибок при переводе с других языков.
Идиомы нужны для того, чтобы правильно понимать английский язык и не делать ошибок. Идиомы нужны для расширения словарного запаса, даёт возможность избежать трудностей.

       Таким образом, анкетирование 50 обучающихся 8–9 классов МОУ «Гимназия № 29» позволило сделать вывод о том, что ученики 8 и 9 классов показали хороший уровень знаний английских идиом. 

2.3  Анализ содержания зарубежной литературы на примере  произведений Джоан Роулинг «Гарри Поттер и философский камень»,                              В.Шекспира «Гамлет»
Для решения поставленного вопроса были произведены исследования зарубежной литературы с целью подтверждения актуальности этой темы в различных источниках, наиболее доступных и признанных человеком.

В произведении Джоан Роулинг «Гарри Поттер и философский камень»,    знакомство с идиомами происходит с самого начала истории и длится вплоть до завершения повествования. Большое количество идиом использовалось в описание состояния души и чувств автора и героев. Некоторые идиомы имели пояснения в конце книги, большее количество сопровождалось интересным описанием природы и внешности, явлений и поступков.

Писатели часто обращаются к идиомам, затрудняясь что то выразить или не находя подходящего сравнения. Использование неделимых, контрастирующих с монотонно идущим текстом фраз, предаёт тексту изящность, а героям, поступкам, чувствам этого рассказа изящность, чёткость и не обычность. 

Для анализа было взято произведение Джаон Роулинг «Гарри Поттер и философский камень». В ходе исследования были выявлены некоторые идиомы, используемые автором.

 “At ease in bed” - «мирно нежиться в постели»

“All right, boys, behave!” - «А ну ребята не баловаться!»

“Apropos of nothing” – «ни с того, ни с сего»

“On the nose” – «ровно»

“They run amuck” – «Они точно с цепи срываются»

“How come” – «Как же это?!»

“I got lost mile back somewhere” – «Я уже давным - давно не понимаю, что ты говоришь»

“Hot diggety!” – «Вот здорово!»

“Get you down where you remember you got a nose again” – «возвращают с небес на землю»

“Dig in the earth, delve in the soul” – «копая землю, покопайся у себя в душе»

Out of the way»– «Прочь с дороги!»

“Mother‘s, scout’s, Injun’s honour” - «Вот честное пречестное»

“My bones shook fit to break” – «трясся как осиновый лист
“The one who loses last asks for terms” – «кто проиграет последним просит мира
“I’m set?!” – «Чего мне ещё надо?!»

“Watch out!” – «Осторожно!»

“If worst comes to worst” – «на самый худший конец»

“But look he does” –  «но он всё не унимается»

“Cry-yi, you figure it out”– «Видал ты когда-нибудь такое?»

“Runs helter - skelter” – «до смерти пугается»

“Hit on it” – «Попал в точку»

 “I’m full” – «Я сыт»

В произведении Вильяма Шекспира «Гамлет» в ходе исследования были выявлены некоторые идиомы, используемые автором:

	The morn, in russet mantle clad "Вот и утро в розовом плаще" 
O that this too too solid flesh would melt (р.12, асt I, scene II, Line 135) В переводе Б. Пастернака: "О если б этот грузный куль мясной мог испариться". 
O that a rogue and peasant slave am I (р.58, асt II, scene II, Line 556) В переводе М. Лозинского: "О, что за дрянь я, что за жалкий раб!" 
Sweets to the sweet! (р.130, асt V, scene I, Line 239) В переводе Б. Пастернака: "Прекрасное прекрасной". 
Borrowing dulls the edge of husbandry (р. 20, асt I, scene III, Line 81) долги наносят ущерб хозяйству. 
More honored in the breach than the observance (р. 23, асt I, scene IV, Line 19) Чаще нарушается, чем соблюдается. 
Mast to be cruel only to be kind (р. 93, асt III, scene IV, line 199) Чтоб добрым быть, я должен быть жестоким. 
What is a man, if his chief good and market of his time be put to sleep and feed? F beast, no more (р.102, асt IV, scene IV, line 35-36-37) Что человек, когда он занят лишь сном и едой? Животное, не больше. 

Lay not that flattering unction to your soul" ("Не обольщай себя надеждой", "Не тешься приятной мыслью") закреплено в словаре А.В. Кунина как, "To Lay a flattering unction to ones soul", то есть "утешать себя приятной мыслью".


       Игра словами, как отметил Гальперин, нашла свое ярчайшее применение в творчестве В. Шекспира. Каламбурность, яркая образность, обилие форм словесной игры важные особенности языка и стиля драматурга, которые и привлекают внимание читателя. Все эти выражения вошли в речевой фонд английского языка как крылатые выражения. Гальперин пишет, что использование такого рода словообразовательных моделей, которые, по его мнению, и объясняют силу и выразительность языка того или иного автора, было характерно для писателей XVI века и, в особенности, для Шекспира. 


	        Идиомы русского языка были с таким же успехом переведены на английский язык и использованы в произведениях, имеющих большой успех.




          Заключение
1. Анализ литературы позволил сделать вывод о том, что изучение английских идиом усиливает понимание языка, помогает понять национальную культуру страны, помогает сделать речь образной и эмоциональной.

2. Анализ идиом, представленных в программе «English» позволил сделать вывод о том, что в данном учебнике представлены основные аспекты общения.

3. Анкетирование 50 учащихся 8-9 классов гимназии позволило сделать вывод о том, что ученики 8 и 9 классов показали хороший уровень знаний английских идиом. 

4. Кроме того, в английской литературе на примере произведений Джоан Роулинг «Гарри Поттер и философский камень», В.Шекспира «Гамлет» также используется огромное количество идиом, которые  оживляют  речь, делают её более эмоциональной, позволяют представить описание событий, природы и чувств героев.

5. Я считаю, что для повышения эффективности использования английских идиом возможно:
 - использовать идиомы регулярно на уроках английского языка

 -использовать идиомы английского языка, отражающие основные                  компоненты общения при чтении английской литературы, в ходе воспитательной работы, на внеклассных мероприятиях.
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Приложение 1

Идиомы английского языка, отражающие основные компоненты общения и социализации, используемые в программе «English»

	Тема
	5 класс
	6 класс
	7 класс
	8 класс
	9 класс

	Cats (кошки)
	
	
	“A fat cat” («Кто-то богатый и мощный»),                “To let the cat out of the bag” («Выдать секрет, тайну»), “Like cat and dog” («Очень плохо ладить с кем-то»),                  “Like a cat on hot bricks(on a hot tin roof” («Быть чересчур взволнованным, паниковать»), “Like the cat that got the cream” («Быть очень довольным»), “Put the cat among the pigeons” («Сердить кого-то»), “While the cat is away the mice will play” («Когда босс уходит, подчинённые начинают вести себя плохо»), “Has the cat got your tongue?” («Язык проглотил?», «Нечего сказать?»)
	
	

	Colour idioms (Идиомы, связанные с цветами)
	
	
	“To give a black look” («Гневно взглянуть»),  “Once in a blue moon” («Очень редко, почти никогда»),                   “To be(feel) blue” («Грустить, быть в плохом настроении»), “To be like a red rag to a bull” («Действовать на кого либо, как красная тряпка на быка»),                           “A white elephant” («Дорогой, но бесполезный подарок»),                  “To be yellow” («Струсить, быть трусом»).
	
	

	“Cast” (Идиомы со словом «Бросать»)
	
	
	
	
	“To cast light on sth” («Пролить свет на что либо, обнаружить что-либо»), “To cast one’s mind back” («Вспомнить былое, прошлое»), “To cast sth from one’s mind”(«Прекратить думать о чём-либо»), “To cast a spell on/over sb” («Очаровывать»), “To cast a (one’s) vote” («Голосовать»), “To cast doubt on sth” («Ставить что-либо под сомнение»), “To cast one’s eyes down” («Потупить взор(глаза)»), “To cast sb or sth aside” («Отвергнуть кого-либо, что-либо»), “To be cast away” («Оказаться на необитаемом острове»), “The die is cast” («Выбор сделан, жребий брошен») 

	“Head” (Идиомы со словом «Голова»)
	
	
	
	
	“At the head of the table” («Во главе стола»), “To keep your head” («Сохранять спокойствие»), “To take something into your head” («Принимать что-либо во внимание»), “To have a good head on your shoulders” («Иметь голову на плечах»), “To lose your head” («Потерять голову»).


Приложение 2

Анкета для обучающихся

1. Дайте определение: идиома – это…

2. Какие особенности идиом можете отметить?

3. Сколько английских идиом вы можете назвать?

4. Какие английские идиомы вы знаете? Приведите примеры.

5. Когда и с какой целью используются идиомы?

Спасибо за ответы!

                                                                                                               Приложение 3
Практические рекомендации по использованию 

в речи английских идиом
1. Для того чтобы сделать Ваш английский «живым» - используйте идиомы,  хотите увеличить свой словарный запас и хотите показать, что вы в надлежащей языковой форме - используйте идиомы!

2. Возьмите себе за правило каждый день изучать несколько идиом (например, идиомы, объединенные одной тематикой).

3. Создавайте предложения с идиомами самостоятельно. Важно не только понимать идиомы, но и научиться их грамотно использовать.

4. Читайте книги на английском языке, смотрите кино, чтобы изучать идиомы, там они в изобилии.

5. Просматривайте англоязычную литературу и справочную литературу, которая объясняет значение и происхождение идиом.

